
  

 

母なる地球への祈り 
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yārṇave’ dhi salilam agra āsīd yāṁ māyābhir anvacaran manīṣiṇaḥ 

yasyā hṛdayaṁ parame vyomant satyenāvṛtam amṛtaṁ pṛthivyāḥ 
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母なる地球、 

それはかつて海の水底に沈められ 

そして賢人たちの驚異的な力を通して発見され、 

その心は永遠の天に宿り、 

真理と不死に包まれている―― 

私たちとすべての人々に、 

それがその輝きと強さを授けますように。 
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yasyām āpaḥ paricarāḥ samānīr ahorātre apramādaṁ kṣaranti 

sā no bhūmir bhūridhārā payo duhām atho ukṣatu varcasā ǀ ǀ 9 ǀ ǀ 

 

母なる地球、 

その上には昼も夜も絶え間なく水が流れる、 

その豊かな流れの乳を私たちに与え 

そしてその素晴らしさと栄光を私たちに降り注ぎますように。 
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vimṛgvarīṁ pṛthivīm ā vadāmi kṣamāṁ bhūmiṁ brahmaṇā vāvṛdhānām 

ūrjaṁ puṣṭaṁ bibhratīm annabhāgaṁ ghṛtaṁ tvābhi ni ṣīdema bhūme ǀ ǀ 29 ǀ ǀ 

 

おお、母なる地球よ、 

あなたは至高の浄化する者であり 

ブラフマン、絶対なる者の力によって繁栄する。 

私はあなたに祈ります、おお、忍耐強い者よ。 

食料やギー、滋養、 

そして繁栄の源であるあなたの上で 

私たちが安息を得られますように。 
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